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Preface to the Users Track

Every new edition of the MT Summit brings innovation to the history of MT conferences. The 19th
edition, which is held in September 2023 in Macau, has at least two distinguishing factors: after the
COVID-19 pandemic, researchers will again have the opportunity to meet face-to-face to discuss the
MT landscape, and this is the first MT Summit in which large language models (LLMs) will occupy the
central stage on an MT event.

The question everyone asks at the moment is whether LLMs have come to replace MT as a set of methods
for language-pair-based training and translation inference. In other words: will MT simply become one
of many downstream applications of powerful LLMs? This year’s edition of MT Summit will contribute
to this discussion, but it will very clearly not close it. Another observation is getting clear: MT is not
a solved problem, not even with LLMs, as there are many gaps that ask for in-depth investigation, and
new questions arise all the time. The uses and applications of the wealth of technologies that is currently
within reach of researchers is one of the most relevant directions for the required new waves of research.

The organisers of this year’s Users Track see this moment in the evolution of MT and of language
technologies as an opportunity to bring the people who use the technologies back to the centre of
all research and discussions. Our perspective is that MT must always be seen as an instrument of
communication between humans. The more advanced this technology is, the more prevalent the role
of humans becomes. We see the presence of Users Track in MT conferences as an opportunity for
computational research to listen to and incorporate the concerns and research avenues opened up by
Humanities and Social Sciences, from Linguistics, Psychology, Sociology and most important, because
it integrates all these disciplines, from Translation Studies.

In organizing this Users Track, we have called for contributions that debated how MT is used in
translation workflows, by translators and post-editors, but also how raw MT is used by end users,
in companies, public institutions and in education. We believe that the collaboration of researchers
and scholars from around the world has created the conditions for this to be a remarkable moment of
knowledge sharing in such an important moment in the evolution of our disciplines.

The Users Track of the XIX MT Summit will count on a group of distinguished invited speakers, led by
Dorothy Kenny, who will present a keynote which will help us find the ground in these turbulent times,
supported by theoretical clarity and keen observation of practice. The track will also feature a panel
debate with specialists from industry, academia and research, who will raise fundamental questions for
the proper future use of MT and language technologies. Akiko Sakamoto, Chan Sin-wai and Kirti Vashee
will bring their views on the sustainability of the current professional and business models of translation,
the different ages and types of translation technology, and the perspectives of professionals and of the
industry over this technology. Besides these, 21 innovative papers will be presented across 7 sessions,
focusing on themes such as MT applications in education and subtitling, advancements with LLMs, MT
quality challenges, professional workflows, and Asian language translations.

We thank all organisers and sponsors of the MT Summit for the opportunity to bring this wealth of
knowledge together at this event and for the many hours they dedicated to the organisation of the event.
We also thank all authors and co-authors, some of which we will meet in Macau, others who will present
their papers online, and others who will keep on working in the background for the progress of MT and
translation. We want to express our special appreciation to the keynote speaker and panellists. We finally
thank all reviewers and members of the committee for their contribution to the selection of a rich set of
perspectives on such an exciting subject. To them and to everyone who will read these proceedings, we
wish this is a fruitful experience.

Masaru Yamada and Félix do Carmo

iii





Organizing Committee

General Chair
Eiichiro Sumita, National Institute of Information and Communications Technology

Steering Committee
Eiichiro Sumita, National Institute of Information and Communications Technology
Kozo Moriguchi, Kawamura International Co. Ltd.
Derek Wong, University of Macau
Sadao Kurohashi, National Institute of Informatics & Kyoto University
Hideki Tanaka, National Institute of Information and Communications Technology

Research Track Chair
Masao Utiyama, National Institute of Information and Communications Technology
Rui Wang, Shanghai Jiao Tong University

User Track Chair
Masaru Yamada, Rikkyo University
Félix do Carmo, University of Surrey

Workshop Chair
Jiajun Zhang, Chinese Academy of Sciences
Thepchai Supnithi, The National Electronics and Computer Technology Center

Local Arrangement Chair
Derek Wong, University of Macau
Hou Pong Chan, University of Macau

Publication Chair
Katsuhito Sudoh, Nara Institute of Science and Technology
Xuebo Liu, Harbin Institute of Technology, Shenzhen

Sponsorship Chair
Kozo Moriguchi, Kawamura International Co. Ltd.
Jaap van der Meer, TAUS
Tong Xiao, Northeastern University

Conference Manager
Andrew Jiang, Macau Expo Group

v



Program Committee

Akiko Sakamoto
Ana Guerberof-Arenas
Callum Walker
Carlos S. C. Teixeira
Celia Rico
Constantin Orăsan
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